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LATVIJAS REPUBLIKAS VESELIBAS MINISTRIJAS
UN
KINAS TAUTAS REPUBLIKAS VESELIBAS MINISTRIJAS
SAPRASANAS MEMORANDS
PAR
SADARBIBU VESELIBAS NOZARE

Latvijas Republikas Veselibas ministrija un Kinas Tautas Republikas Veselibas ministrija
(turpmak teksta sauktas par ,,Pusém”),

atzistot sabiedribas veselibas un medicinas zinatnes nozimi nacionalas attistibas veicina$ana,
produktivu diskusiju cela vEloties nodibinat cieSaku sadarbibu veselibas nozar€,

ir vienojusas par sekojoSo:

VISPAREJS MERKIS

1.Sapra$anas memorands paredz pamatnoteikumus, kuru ietvaros abam Pus€m nepiecieSams
kopigi izskatit detalizétus priekSlikumus par sadarbibas programmam veselibas nozaré€ un
medicTnas zindtnes joma, balstoties uz vienlidzibas, mijiedarbibas un abpusgja labuma
principiem. Visas apmainas un sadarbibas aktivitates, kas veiktas $T SapraSands memoranda
ietvaros, ir pak]autas abu valstu likumiem un noteikumiem.

SADARBIBAS JOMAS

2.Puses noteiks sadarbibas jomas p&c abpuséja labuma principa, nosakot sekojosas ka
prioritaras:

(Dinformacijas apmaina veselibas apriipes un medicinas zindtnes jomds saskana ar
konkr8tajam interesém; '
(2)sadarbiba veselibas apriipé iesaistitd persondla apmaciba (macibas, specialistu

konsultacijas);

(3)tieda instituciondla un organizatoriska sadarbiba starp abam valstim veselibas apriipes un
medicinas zindtnes jomas;

(4)informacijas apmaina par tehnologiju attistibu, kas saistita ar veselibas apripi un
medicinas zinatni;

(5)sadarbiba citds abdm Pusém interesgjos$ds ar veselibas apriipi un medicinas zindtni
saistitas jomas.
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SADARBIBAS VEIDI

3.Sadarbibas veidi var ietvert:

(1) informacijas apmainu par medicinas zinatni un jaundkajiem medicinas sasniegumiem;
(2) informacijas apmainu par starptautiskiem kongresiem un simpozijiem, kas notiek
attiecigajas valstTs;

(3) veselibas un medicinas ekspertu un delegaciju apmainu;

(4) kop€jus pétijumus, attistibu un sadarbibu starp atbilstoSajam institlicijam,;

(5) citus sadarbibas veidus, par kuriem abas Puses var vienoties.

IESAISTITAS INSTITUCIJAS
4.Ar SapraSanas memorandu nodibinata sadarbiba veselibas apriipes un medicTnas_zinatnes
jomas ietvers sadarbibu starp valdibas institlicijam, p&tniecibas iestadém un slimnicam.
FINANSEJUMS

5.Par sadarbibas aktivita$u izmaksu finans&umu abas puses kopigi vienosies. Pamata
nosiito$a Puse segs ar viziti saistitos starptautiskd transporta, uztur€Sands un viet€ja
transporta izdevumus. ‘

6.Visas 3T SapraSands memoranda ietvaros paredzétas sadarbibas aktivitates bils atkarigas no

finansu lidzeklu piegjamibas.

IZPILDE

7.Lai izpilditu Sapra$anas memorandu, regulari kontaktgjoties un apmainoties ar véstulém

un citiem instrumentiem, Puses izstradas ricibas planu pieciem gadiem.

8.Katra Puse biis atbildiga par ricibas plana ievieSanas koordingSanu.

KONSULTACIJAS

9.P&c vienas vai otras Puses liguma Puses konsult€s viena otru par jebkuru jautdjumu, kas
saistlts ar SapraSands memoranda nosacfjumiem, un nepiecieSamibas gadfjuma kopigi
risinds radu$as gritibas un parpratumus, balstoties uz sadarbibu un abpusgju uzticibu.

10.Grozijumi un labojumi, kas saistiti ar Sapra§anas memorandu, ir kopigi abadm Pusém
jasaskano.
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SAPRASANAS MEMORANDA SPEKA STASANAS UN IZBEIGSANAS

11.8is Sapra$anas memorands stdjas spéka ar td parakstiSanas dienu un ir speka piecus
gadus. SapraSands memorands var automatiski tikt pagarindts uz ndkamo piecu gadu
periodu, ja vien kdda no Pusém seSus méneSus pirms SapraSands memoranda termina
beigdm nesniedz otrai Pusei rakstisku pazinojumu to partraukt.

12.Ja SapraSands memorands tiks partraukts, ricibas plana noteikto sadarbibas aktivitaSu

pabeigSana netiks ietekméta.

Parakstits . ga ,  2007.gada 23 . prlobti
divos originaleksetfplaros, katrs latvie$u, kinieSu un anglu valodas. Visi teksti ir vienlidz
autentiski. AtSkirigas interpretgcijas-gadijuma noteicoSais ir teksts anglu valoda.

Latvijas Republikas Kinas Tautas Republikas
Veselibas ministrijas varda Veselibas ministrijas varda:




MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON HEALTH
CO-OPERATION BETWEEN
THE MINISTRY OF HEALTH OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND
THE MINISTRY OF HEALTH OF
THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

The Ministry of Health of the Republic of Latvia and the Ministry of Health of the People’s
Republic of China (hereinafter referred to as “Parties”),

recognizing the importance of public health and medical science to national development,
desiring to establish closer co-operation in health through fruitful discussion,

have reached the following understandings:

GENERAL OBJECTIVE

1.The Memorandum of Understanding provides the framework within which: detailed
proposals for programs of co-operation in health and medical science ‘are to be jointly
considered between the Parties on the basis of equality, reciprocity and mutual benefit. All
exchange and co-operation activities under this Memorandum of Understanding will be
subject to the laws and regulations in each country.

FIELDS OF CO-OPERATION

2.The Parties will identify fields of co-operation of mutual benefits including the following
as priority areas:

(1)exchange of information in the fields of health care and medical science according to the
specific interests;

(2)co-operation in the educational training of health personnel (studies, professional
consultations); _

(3)direct institutional and organizational co-operation between both countries in the field of
health care and medical science; ,

(4)exchange of information on the development of technologies related to health care and
medical science;

(5)co-operation in other health care and medical science aspects of mutual interest.




FORMS OF CO-OPERATION

3.The forms of co-operation may include:

(1) exchange of medical science information and the latest medical achievements;
(2)exchange of information on congresses and symposiums with international participation,
which take place in the respective countries;

(3) exchange of health and medical experts as well as delegations;

(4) joint research, development and co-operation between appropriate institutions;

(5) other forms of co-operation as may be mutually agreed.

PARTICIPATING INSTITUTIONS

4.Co-operation in fields of health care and medical science under the Memorandum of
Understanding will include co-operation between governmental institutions as well as
research institutions and hospitals.

FUNDING

5.The costs of co-operative activities will be funded as mutually determined. In principle,
the sending Party shall bear the costs of international travel, accommodation, and internal
travel in connection with the visit.

6.All co-operative activities under this Memorandum of Understanding will be subject to
the availability of funds.

IMPLEMENTATION

7.To implement this Memorandum of Understanding, the Parties will develop an action
plan covering a period of five years through regular contacts, exchanges of letters or other
instruments.

8.Each Party will be responsible for coordinating the implementation of the action plan.

CONSULTATIONS

9.Each of the Parties will consult the other upon request of either Party regarding any
matter relating to the terms of the Memorandum of Understanding and shall endeavor
jointly in a spirit of co-operation and mutual trust to resolve any difficulties and
misunderstandings that may arise.

10.Amendment and modification related to this Memorandum of Understanding must be
mutually agreed
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ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

11.This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its signature
and shall remain in force for a period of five years. This Memorandum of Understanding
may be extended automatically for successive five-year periods unless one of the Parties
gives the other Party written notice to terminate this Memorandum of Understanding six

months prior to its expiration.

12.Should this Memorandum of Understanding be terminated, the termination of the
Memorandum of Understanding shall not affect the conclusion of any specific co-operation
defined under the action plan. '

ud
Signed in )@/’?a ,onthe 23 5 of Ocl"ogcb 2007, in two original copies,

in Latvian, Chitfese and English languages, each of the text being equally authentic. In case

of divergence in interpretation;, “tH@glish text shall prevail.

For the-Mimistry of Health of the For the Ministry of Health of the

Republic of Latvia People’s Republic of China
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